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从事实出

       

随着远程口译平台开始引入人工智能服务，乔纳
森·唐尼（Jonathan Downie）简述了口译员
可能采取的应对方法。

 

随后，另⼀家远程⼝译平台
Interprefy也推出了⾃⼰的机器⼝译策划⽅案。尽管这⼀次，译员的回应已经温和许多，但先例已成：⼈⼯⼝译与机器⼝译相结合的时代，正式开
启。这对于⼈⼯译员⽽⾔究竟意味着

会议口译界一片哗然。2023年初，代表性远程⼝译平台KUDO，宣布推出了“全球首个完全集成式AI语音翻译系统”。这⼀消息引发了众多⼝译员的强烈不满：⼀个原本为译员提供⼯作的平台，却在开发⼀项加速他们失业的服务。尽管KUDO做了使⽤演⽰，并对译员做出了相关保证，疑虑依然挥之不去。

什么？我们⼜该如何适应这⼀变化？

发
 

 

能否真正理解其输出内容，但它们会

口音、语速、音量和重音等要素。虽

它接收语音，将其转换为文本，再将文本输入机器翻译系统，最后通过自动语音合成，读出翻译结果。第二种是较为罕见的端到端模型。这一模型直接接收语音，再基于分析生成目标语的语音，跳过了⽂本转换阶段

要回答这个问题，我们需要先了解机器口译的工作原理。机器口译采用的主要模型有两种。第一种是级联模型，

。

然它能够处理声调语言，但任何无法

适应不同的客户和翻译领域。同样
这两种模型都无法判断，人们

级联模型忽略了情感表达、语调、

以书面形式呈现的信息都会被跳过。因此，级联模型在需要体察情感、语调、讽刺、幽默或节奏感的情境中表现不佳。 相比之下，端到端模型至少在理论上可以克服这些问题。就其原理⽽⾔，只要信息可被接收，就可以被处理。因此，端对端模型可能在处理有口音和语速更快的语⾳方面表现更优。

，这两种模型都⽆法根据社交语境调整

理解客户心

分不同的社交地位，或传递话语的情者身份语⾔表达，例如识别讲话 、区

感。

但是，它们都声称能够处理数字、专有

名词和专业术语，并且表现可能与大多数训练有素的人工译员一样，甚至更出色。简而言之，在术语和数字准确性方面，机器口译很快将在现存的任⼀衡量标准上超越人类。然而，在表达灵活、
然程度等方面，⼈⼯⼝译依然胜过机器语境理解、措辞优美以及语⾳停顿的⾃
。

理

 

 

总的来看，机器翻译虽能暂时应急，但在真正重要的场合下，其可靠性远不及人工翻译

⼀段对机器口译进行仿真情境测试的视频，其所呈现的结果正如我们所料。在这段《连线》杂志去年拍摄的视频中1
 ，两位口译员发现，虽然KUDO 系统在识别专业术语方面表现出色，但在信息优先级的判断方面却表现不佳，而且常常会输出一些不太自然的表达。

。
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译员来完成某项工作，但
有些客户认为他们不得不使用口译，但内

然而，这一结果看似对我们有利，却并不
如我们想象的那样乐观。原因在于，这种
细致入微的分析对大多数口译客户来说可
有可无。作为译员，我们可能乐于讨论语
调、文化细微差异和术语翻译，客户却很
少会关注这些方面。为了更了解客户的⼼
理，我们可以使用一个简单的模型来对客
户进行分类2：

心觉得这是多此一举。他们可能会雇佣口
帮助译员适应⼯作流程。

并不愿意花⼼思
这类客⼾可被称

为称为偶然性口译客户。他们只需要⼝译
员按时到场，开始⼝译，完成⼯作，然后
离开，所有步骤都做到极简。

，认为配备口译员会显得很有实力或政治地位很高。他们雇佣我们，却并不佩戴口译耳机，因为实际上发言人都讲同一种语言。这种客⼾需要的是象征性口译。对于这些客户来说，只要我们看起来专业、愿意“假装”在工作，其他的都无关紧要。
除了那些认为⾃⼰不需要、也不想要口译的客户，最后一种就是必要型口译客户。这类客户不仅认为自己需要口译，还真正认识到口译的价值，并将其视
促进业务或组织发展的关键因为 素。这类客户将口译员视为合作伙伴，愿意与我们共同努力，以确保活动取得成功。

可行的措

此外，各类专业口译工作也变得愈发复杂
：市场中的选择日益多样化，译员价格、
优势、劣势、潜力以及受众方面各有不同
。 无论我们是否接受，口译行业市场竞
争已然十分激烈。身处其中的我们，如何

客户有着不同的需求，因此也会做出不同的购买决策。相比于我们的职业发展，客户始终更重视活动或公司的成功，只有当他们认为活动的成功依赖于与口译员的紧密合作时，才会选择购买我们的服务。

才能脱颖⽽出，并获得成功呢？
施

那么就不能再像过去那样推销自己了。如今，将“精准的口译”作为卖点，就像在推销汽车时强调它有发动机一样平平无奇。我们更不能以“流畅到仿佛隐形的口译员”来宣传自己，因为希望我们“隐形”的，正是那些很可能已经在考虑转向机器口译

最后，我们还需要思考如何强化自身优势。某些口译员可能善于处理生僻的

还有⼀些客⼾对⼝译持有非常美好的滤镜 的偶然性⼝译客⼾。
特性：我们能做出哪些机器无法做到的智能决策？与人合作和与机器合作，会带来什么不同的结果？我们需要给出这些问题的答案，并有力到足以让客户信服。

相反，我们需要更多地强调自身的独

此外，我们还可以利⽤技术来创造更好的⼝译环境。我们如何利⽤机器⼝译和其他AI技术来改进现有的⼝译服务？能否让AI帮助我们提⾼效率，优化准备工作，或者检查错误？

短
分类图表中最重要的信息是，不同的 语，而其他人则可能擅长某种特定的会议或领域，例如，我们已经有专门跟进医学会议的译员。今后是否还会出现专门处理法律事务会议的译员，或是专攻制造业、商业谈判、教会活动、建筑行业乃至高科技领域的专业译员呢？

当人工口译员不再是唯一的选择，特别是在远程同声传译(RSI)平台也开始提供机器口译服务的情况下，我们需要给客户一个选择我们的充分理由。拥有某种专长，可以帮助我们更好地了解客户需求，知道哪些额外信息可以打动

然而，现在的情况更加复杂，因为跨语⾔沟

们的选择还局限变得更加多样化通⽅式 。几年前，人于依赖口译员、偶遇的陌生人或简单的词典。而如今，他们可以选择电话口译、远程口译、现场口译、实时字幕、人工语音转文字，甚至还能使用各类应用程序、平台、智能耳机以及自动字幕等基于机器口译的工具。

 

客户，同时提升我们的口译质量。
当然，这些转变并非一朝一夕能够完
成。⼀些⼝译员可能⽆法适应这些变
化，毕竟，当⼤部分收⼊都⽤来补贴

家⽤时，我们很难再投⼊财⼒和精⼒
去提⾼专业技能。我认识的⼀些同⾏
已经转⾏了。说实话，我并不责怪他们，因为如果要坚持留在行业内，确实面临诸多挑战。我们无法孤身应对这些挑战，只有相互⽀持、携⼿合作，我们才能在这个竞争⽇益激烈的市场中⽣存下去。唯有团结，而非内卷，才能共建口
译的未来。

既然我们已经不再是翻译服务的唯一解，
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